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У статті досліджено методичні засади 
формування навичок читання юридичних 
текстів англійською мовою в майбутніх пра-
воохоронців. Обґрунтовано актуальність цієї 
проблеми в умовах посилення міжнародної 
співпраці, європейської інтеграції та необ-
хідності опрацювання англомовних норма-
тивно-правових актів, конвенцій, судових рі-
шень, інструкцій і професійних документів. 
З’ясовано, що юридичні тексти англійською 
мовою мають специфічні лексичні, грама-
тичні та структурні особливості, зокрема 
термінологічну насиченість, офіційно-діловий 
стиль, складні синтаксичні конструкції, логіч-
ну послідовність викладу та точність форму-
лювань. Визначено, що ефективне навчання 
читання таких текстів має здійснюватися 
поетапно: через підготовчу роботу з термі-
нами, безпосереднє читання та післятексто-
вий аналіз. Особливу увагу приділено викорис-
танню автентичних матеріалів, професійно 
орієнтованих завдань, проблемних ситуацій і 
вправ, спрямованих на розвиток критичного 
мислення. Доведено, що сформовані навички 
читання юридичних текстів англійською мо-
вою сприяють підвищенню рівня іншомовної 
компетентності, професійної підготовки та 
готовності майбутніх правоохоронців до ефек-
тивної діяльності в міжнародному правовому 
середовищі.
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Постановка проблеми
У сучасних умовах професійна підго-

товка майбутніх правоохоронців потребує 
постійного вдосконалення змісту, форм і 
методів навчання іноземної мови профе-
сійного спрямування. Особливої актуаль-
ності набуває формування навичок читан-
ня юридичних текстів англійською мовою, 
оскільки майбутні фахівці правоохоронної 
сфери мають бути здатними працювати 
з міжнародними нормативно-правовими 
актами, правовими документами, судови-
ми рішеннями, аналітичними матеріалами 
та професійною інформацією іншомовно-
го походження. Юридичні тексти англій-
ською мовою характеризуються складною 
термінологічною системою, офіційно-ді-
ловим стилем, логічною структурованістю, 
точністю формулювань і наявністю специ-
фічних граматичних конструкцій. Саме 
тому їх читання не може зводитися лише 
до буквального перекладу окремих слів або 
речень. Воно передбачає глибоке розумін-
ня змісту правових положень, уміння ви-
значати ключову інформацію, аналізувати 
юридичні поняття, встановлювати зв’язки 
між частинами тексту та правильно інтер-
претувати зміст документа. Проблема поля-
гає в тому, що в процесі навчання майбут-
ніх правоохоронців читання англомовних 
юридичних текстів нерідко обмежується 
опрацюванням лексики та перекладом тек-
сту, тоді як недостатня увага приділяється 
розвитку аналітичного, критичного й про-
фесійно орієнтованого читання. Це знижує 
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ефективність формування іншомовної про-
фесійної компетентності та ускладнює під-
готовку здобувачів освіти до реальних умов 
правоохоронної діяльності.

Аналіз останніх досліджень 
і публікацій

Проблема формування навичок читан-
ня професійно орієнтованих текстів англій-
ською мовою досліджувалася в працях ві-
тчизняних і зарубіжних науковців у галузі 
методики навчання іноземних мов, про-
фесійної освіти, юридичної лінгвістики та 
іншомовної підготовки фахівців. Значну 
увагу питанням розвитку іншомовної ко-
мунікативної компетентності, професійно 
орієнтованого навчання та роботи з фахо-
вими текстами приділяли С. Ю. Ніколаєва, 
О. Б. Тарнопольський, В. Д. Борщовецька, 
Л. Я. Зєня, Н. Д. Гальскова, Є. І. Пассов 
та інші дослідники. Окремі аспекти функ-
ціонування юридичної мови, особливостей 
юридичного дискурсу, перекладу й аналізу 
правових текстів висвітлювалися в працях 
П. Тірсми, В. Бхатії, Дж. Гіббонса, Д. Мел-
лінкоффа, Е. Алькарас, Б. Г’юза, Д. Као та 
інших науковців. У їхніх дослідженнях на-
голошується на тому, що юридичний текст 
має специфічну термінологічну, структурну 
й стилістичну організацію, а тому потребує 
особливих підходів до читання, розуміння 
та інтерпретації.
Водночас питання формування навичок 

читання саме юридичних текстів англій-
ською мовою в майбутніх правоохоронців 
залишається недостатньо системно розро-
бленим. У науковій літературі переважно 
розглядаються загальні проблеми навчан-
ня іноземної мови професійного спряму-
вання, розвитку юридичної термінологіч-
ної компетентності або перекладу правових 
документів. Натомість методичні засади по-
етапного навчання читання англомовних 
юридичних текстів з урахуванням специ-
фіки правоохоронної діяльності потребу-
ють подальшого наукового обґрунтування. 
Це зумовлює необхідність комплексного 
дослідження зазначеної проблеми та ви-
значення ефективних методів, прийомів і 
форм роботи з англомовними юридичними 

текстами в процесі професійної підготовки 
майбутніх правоохоронців.

Мета цієї статті полягає у визначенні 
та науковому обґрунтуванні методичних за-
сад формування навичок читання юридич-
них текстів англійською мовою в майбутніх 
правоохоронців, а також у з’ясуванні ефек-
тивних підходів, методів і прийомів орга-
нізації роботи з англомовними правовими 
матеріалами в процесі професійної підго-
товки.

Виклад основного матеріалу
У сучасних умовах професійна підго-

товка майбутніх правоохоронців потребує 
не лише ґрунтовного засвоєння правових 
дисциплін, а й формування іншомовної 
компетентності, зокрема здатності читати, 
розуміти та аналізувати юридичні тексти 
англійською мовою. Це зумовлено акти-
візацією міжнародного співробітництва 
у сфері правоохоронної діяльності, учас-
тю України в європейських інтеграційних 
процесах, необхідністю опрацювання між-
народних нормативно-правових актів, су-
дових рішень, договорів, конвенцій, аналі-
тичних звітів та інших документів правово-
го характеру. Читання юридичних текстів 
англійською мовою має специфічний ха-
рактер, оскільки такі тексти відзначаються 
складною термінологією, формалізованою 
структурою, логічною послідовністю викла-
ду, наявністю сталих мовних конструкцій і 
точністю формулювань. Для майбутнього 
правоохоронця недостатньо лише пере-
класти окремі слова або речення. Важливо 
вміти визначати зміст правової норми, ро-
зуміти контекст уживання юридичних по-
нять, встановлювати зв’язки між положен-
нями тексту, виділяти головну інформацію 
та робити обґрунтовані висновки. Актуаль-
ність теми полягає в необхідності розро-
блення ефективних методичних підходів 
до навчання читання англомовних юри-
дичних текстів у закладах вищої освіти пра-
воохоронного спрямування. Така підготов-
ка сприяє розвитку професійної мобільнос-
ті, підвищенню рівня правової культури, 
розширенню комунікативних можливостей 
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майбутніх фахівців та їх готовності до вза-
ємодії з іноземними колегами.
Юридичний текст є особливим видом 

професійного мовлення, що має чітке функ-
ціональне призначення. Його головною ме-
тою є точне закріплення прав, обов’язків, 
повноважень, процедур, заборон або відпо-
відальності. Саме тому юридична мова ха-
рактеризується високим рівнем логічності, 
офіційності та нормативності. В англійській 
юридичній мові ці ознаки проявляють-
ся через використання спеціальної термі-
нології, пасивних конструкцій, складних 
синтаксичних структур, латинізмів, арха-
їчних елементів і сталих словосполучень. 
Для майбутніх правоохоронців особливе 
значення має вміння працювати з такими 
видами англомовних юридичних текстів, 
як нормативно-правові акти, міжнародні 
конвенції, поліцейські звіти, процесуальні 
документи, судові рішення, інструкції, про-
токоли, договори та аналітичні матеріали. 
Кожен із цих текстів має власну структуру, 
стиль і комунікативне призначення. На-
приклад, текст міжнародної конвенції орі-
єнтований на закріплення загальних пра-
вових принципів, тоді як поліцейський звіт 
передбачає чітке відображення фактичних 
обставин певної події. Складність читан-
ня юридичних текстів англійською мовою 
полягає в тому, що одне й те саме слово в 
загальновживаній та юридичній мові може 
мати різне значення [1, c. 342]. Наприклад, 
окремі лексичні одиниці набувають спеці-
ального правового змісту лише в певному 
контексті. Тому під час навчання важливо 
формувати не механічне запам’ятовування 
термінів, а здатність розуміти їх значення в 
конкретному правовому середовищі.
Ще однією важливою особливістю юри-

дичного тексту є його структурованість. 
Нормативні документи часто поділяють-
ся на статті, частини, пункти, підпункти, 
розділи та преамбули. Для правильного 
розуміння такого тексту студент повинен 
уміти орієнтуватися в його композиції, ви-
значати основні та допоміжні положення, 
встановлювати логічні зв’язки між норма-
ми. Це має особливе значення для право-
охоронної діяльності, де неправильне тлу-
мачення правового тексту може призвести 

до помилкових професійних рішень. Мето-
дично важливим є також урахування рівня 
мовної підготовки здобувачів освіти. Якщо 
навчальний матеріал є надто складним, 
студенти втрачають мотивацію, а читання 
перетворюється на механічний переклад. 
Водночас надмірно спрощені тексти не за-
безпечують належного професійного роз-
витку. Тому добір навчальних юридичних 
текстів має здійснюватися поступово: від 
адаптованих матеріалів до автентичних до-
кументів, які відображають реальні ситуа-
ції правоохоронної практики.
На нашу думку, юридичні тексти ан-

глійською мовою є складним, але важливим 
навчальним матеріалом. Їх опрацювання 
сприяє не лише розвитку мовних умінь, а й 
формуванню професійного мислення май-
бутніх правоохоронців.
Формування навичок читання юридич-

них текстів англійською мовою має ґрун-
туватися на поєднанні мовної, професій-
ної та аналітичної підготовки. Ефективне 
навчання передбачає не тільки засвоєння 
лексики й граматики, а й розвиток умін-
ня працювати з правовою інформацією, 
визначати її значення та застосовувати в 
професійному контексті. Одним із клю-
чових методичних принципів є принцип 
професійної спрямованості. Він означає, 
що тексти, завдання та вправи повинні 
бути пов’язані з майбутньою діяльністю 
правоохоронців. Доцільно використовува-
ти матеріали, які стосуються прав людини, 
кримінального провадження, діяльності 
поліції, міжнародного співробітництва, за-
побігання злочинності, охорони громад-
ського порядку та забезпечення безпеки 
[2, c. 55]. Такий підхід підвищує мотива-
цію студентів, оскільки вони бачать прак-
тичну цінність іншомовного читання.
Важливим є також поетапне формуван-

ня навичок читання. На першому етапі 
доцільно здійснювати підготовчу роботу з 
текстом. Вона може включати ознайомлен-
ня з ключовими юридичними термінами, 
прогнозування змісту за заголовком, аналіз 
структури документа, пояснення складних 
мовних конструкцій. Такий етап допомагає 
студентам краще сприймати текст і змен-
шує труднощі під час читання [3, c. 69].
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На другому етапі відбувається безпосе-
реднє читання тексту. Тут важливо засто-
совувати різні види читання: ознайомлю-
вальне, пошукове, вибіркове та аналітичне. 
Ознайомлювальне читання дає змогу зро-
зуміти загальний зміст документа. Пошу-
кове читання спрямоване на знаходження 
конкретної інформації, наприклад прав, 
обов’язків, строків, умов або санкцій. Ана-
літичне читання передбачає глибше осмис-
лення тексту, встановлення причинно-на-
слідкових зв’язків, визначення правового 
значення окремих положень [ 4, c. 310].
На третьому етапі доцільно організо-

вувати післятекстову роботу. Вона може 
включати складання короткого змісту, від-
повіді на запитання, порівняння правових 
понять, переклад окремих фрагментів, під-
готовку висновків, обговорення проблем-
ної ситуації або виконання практичного 
завдання на основі прочитаного. Саме піс-
лятекстові вправи сприяють перетворенню 
прочитаної інформації на професійно зна-
чущі знання. Особливу роль у навчанні ві-
діграє робота з юридичною термінологією. 
Вона має бути системною та контекстною. 
Недоцільно вивчати терміни ізольовано, 
без зв’язку з текстом. Ефективнішими є 
вправи на визначення значення терміна 
за контекстом, добір відповідників укра-
їнською мовою, розмежування близьких 
за змістом понять, складання терміноло-
гічних словників, аналіз сталих словоспо-
лучень. Така робота допомагає майбутнім 
правоохоронцям точніше розуміти зміст 
правових документів.
До ефективних методів формування на-

вичок читання належить метод проблемно-
го навчання. Його сутність полягає в тому, 
що студентам пропонується не просто про-
читати текст, а розв’язати певну професій-
ну ситуацію на його основі [5, c. 69]. Напри-
клад, після опрацювання фрагмента міжна-
родного документа з прав людини здобува-
чі освіти можуть визначити, які дії право-
охоронця відповідатимуть вимогам закону, 
а які можуть порушувати права особи. Та-
кий підхід розвиває критичне мислення, 
правову уважність і здатність застосовувати 
інформацію на практиці. Корисним є також 
використання порівняльного методу [6, 

c. 228]. Студенти можуть порівнювати ан-
гломовний юридичний текст з українським 
правовим документом, визначати спільні та 
відмінні риси, аналізувати особливості тер-
мінології та структури. Це сприяє глибшо-
му розумінню як іноземної, так і національ-
ної правової системи [7, c. 20].
Важливим засобом підвищення ефек-

тивності навчання є використання автен-
тичних матеріалів. До них можна віднести 
фрагменти міжнародних договорів, доку-
менти Ради Європи, матеріали Європей-
ського суду з прав людини, поліцейські ін-
струкції, офіційні повідомлення правоохо-
ронних органів. Автентичні тексти дають 
змогу студентам ознайомитися з реальною 
юридичною мовою, однак їх необхідно до-
бирати відповідно до рівня підготовки 
здобувачів освіти [8, c. 174]. Не менш важ-
ливим є формування навичок критичного 
читання. Майбутній правоохоронець пови-
нен уміти не лише зрозуміти текст, а й оці-
нити його зміст, визначити мету документа, 
виявити ключові положення, відокремити 
головну інформацію від другорядної, вста-
новити юридичні наслідки певних форму-
лювань. Саме критичне читання забезпе-
чує якісне професійне сприйняття правової 
інформації.
Ми вважаємо, що методика формування 

навичок читання англомовних юридичних 
текстів має бути комплексною. Вона пови-
нна поєднувати роботу з термінологією, 
аналіз структури тексту, розвиток різних 
видів читання, виконання практичних за-
вдань і застосування професійно орієнтова-
них ситуацій.

Висновки
Формування навичок читання юридич-

них текстів англійською мовою в майбутніх 
правоохоронців є важливою складовою їх-
ньої професійної підготовки. Такі навички 
забезпечують здатність працювати з між-
народними правовими документами, ана-
лізувати іншомовну професійну інформа-
цію, розуміти зміст правових норм і вико-
ристовувати отримані знання в практичній 
діяльності. Юридичні тексти англійською 
мовою мають низку особливостей, серед 
яких слід виокремити термінологічну на-
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сиченість, офіційно-діловий стиль, складну 
синтаксичну будову, логічну структурова-
ність і точність формулювань. Саме ці озна-
ки потребують спеціально організованої 
методичної роботи, спрямованої на посту-
пове формування навичок розуміння та 
аналізу таких текстів. Ефективне навчання 
читання має ґрунтуватися на принципах 
професійної спрямованості, поетапності, 
системності, доступності та практичної зна-
чущості. Доцільним є використання підго-
товчих, текстових і післятекстових вправ, 
робота з юридичною термінологією, засто-
сування проблемних завдань, аналіз автен-
тичних мате ріалів і розвиток критичного 
мислення.
Таким чином, методично обґрунтоване 

формування навичок читання англомовних 
юридичних текстів сприяє підвищенню 
якості професійної підготовки майбутніх 
правоохоронців. Воно забезпечує не лише 
розвиток іншомовної компетентності, а й 
формування здатності до правового аналі-
зу, професійного мислення та ефективної 
комунікації в міжнародному правоохорон-
ному середовищі.
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SUMMARY 
The article examines the methodological 

foundations for developing the skills of reading 
legal texts in English among future law enforce-
ment offi cers. The relevance of this issue is sub-
stantiated in the context of increasing interna-
tional cooperation, European integration and 
the need to work with English-language legal 
acts, conventions, court decisions, instructions 
and professional documents. It is determined that 
English legal texts have specifi c lexical, gram-
matical and structural features, including termi-
nological density, formal style, complex syntactic 
constructions, logical organization and accuracy 
of wording. The article emphasizes that effective 
teaching of reading such texts should be orga-

nized in stages: preliminary work with legal ter-
minology, direct reading and post-reading analy-
sis. Special attention is paid to the use of au-
thentic materials, professionally oriented tasks, 
problem-based situations and exercises aimed at 
developing critical thinking. It is concluded that 
well-developed skills in reading legal texts in 
English contribute to the improvement of foreign 
language competence, professional training and 
readiness of future law enforcement offi cers to 
act effectively in the international legal environ-
ment.

Keywords: legal text, English language, 
future law enforcement offi cers, reading skills, 
teaching methodology, professional training, le-
gal terminology, critical thinking.


